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Edition
{1> {Zone A {Block A> [] Orh namah $ivaya

1. Anustubh

namas turnga-$ira$-curnbi
carhdra-camara-carave
trailokya-nagarararnbha
miila-starnbhaya $arhbhavé ||

2. Anustubh

{2> nama$ §a$vatikananta
jfianai$varya-mayatmané
sarhkalpa-saphala-brahma
stambharambhaya sambhave

namo rajagurave |


https://dharmalekha.info/prosody#prosody-169
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<3> [ svasti samasta-bhuvanasraya $ri-prthvi-vallabha maharajadhiraja paramés-
vara parama-bhattaraka kalarhjara-pu<4ra-varadhi$vara suvarnna-vrsabha-dhvaja
damaruka-tiryya-nirghdsan; u?<a) kalacuryya-kula-kamala-marttanda kadana{Zone
B><{5>pracamda mana-kanakacala su-bhatar-aditya kaligal-amku$a gaja-samanta
$aranagata-vajra-parnjara pratapa-lanké$vara<6 para-nari-sahddara-$§anivara-
siddhi giri-durgga-malla calad-arhka-rama vairibha-karmthirava ni§§armka-malladi-
yatharttha-nama-<7>$rimad-bhuja-bala-cakravartti tribhuvanamalla bijjana-dévam
mahi-vallabheyan anudinav anubhavisidan ent endade || [

8>
vr ||
3. Vrttam

prthvi ya prthuna pura ciratararh miidhéna gotvarh gata
séyarh bijjana-déva-patta-mahisi-vrttau bhrsarn kridaté
ra{9>tnam déva tathaiva bhati jadadhau véladhipadhasthalé
visnor vaksasi kaustubham nrpa-vara praudhéna sa §laghata

va||

int e(10 > nisida rajadiraja-priya-tanaya-pratapamarn pélvade ||
vrll

4. Mattébha

ripu-bhiipala-tamaugham dde kumuda-bratarm<i1) kararh percce tad
ripu-kanta-mukha-pankaja{rhykorage naksatrodayésam kala
li-paribhrajitan urhnatorhnata-yasa$-$ri-candrikadhisva{12>rarm
nrpané soman enalke bijjana-mahipalabdhiyol puttida ||

va||

antu putti ksoni-talav ellavan éka-ccatradind a<13>1da raya-murari sgvi-dévanujan
aldan ent endade ||

kal|
5. Thc

tat-samanantaradol dhare

g utsavamarh madi<14) satya-$auca-bratada sa
ritsuta-doreyarh nava-puru

kutsarh samkarhma-dévan aldarh dhareya ||



utpalal|
6. Thc

gaula-gajan turuska-turagarh va<{i5yra-simnhala-natha-mauktikarn
cola-sudhambararn magadha-katturiyurh malayés$a-carndanarn
lalana balakan ariyir endu carar sale birhna[pa]m<16>galam
kelisut irppar 6lagadolarh vibhu-sarnkama-déva-bhiipana ||

ant anéka-prakaradirm vasudha-valayavam nih-karhtakarh<{Block B> (m/)adi<{Block
A> <{17>;da?{da> maharajadhiraja cakré$varana rajya-pradhanarmgangale maha-
pradhanar adar enisida piriya-dam(da)-<{Block B> [na](ya)kam laksmi-déva<{Block
A> <18>nur) || bahattara-niydgadhisthayakarh cardungi-dévanurn vasudhaika-
barmhdhavarh récanayya-<{Block B) [dandana]yakanurh || sa{Block A> <19>rvadhikari
sovanayyal Jdarhdanayakanurh || samasta-sénagrésaram kavanayya-dandana- yakanum
volagagi samasta-pradhanasahitam vinddadim daksina-disavarakke vandu banavase-
pannir-ccasirad adhisthanam Balligrameya §rimad-daksina-Kédare$vara-dévara tri-
kita- prasadamumam lata-mantapamumam ratna-ptjanéka-svarna-kalasangalumam
vidya-dananna-dana- dy-aneka-$ri-karyyamam nodi yatharttham daksina-Kedarav illi
nav énanum dharmma-karyya- mam madalvélkuv endu tadiya-sthananharyyar appa
$rimad-raja-guru-dévaram kand avara tapah-prabhavadi-samartthyakk ascaryyadim

nidum nodi ||

Apparatus

{4 °nirghdsan;u?<{a> < nirghdsana EC.

English Translation

{1> Om, praise to Siva
1.

Praise to Sambhu, beautified by the chowrie moon kissing his lofty head; like a founda-
tion pillar of a city that is the three worlds.

2.

Praise to Sambhu, whose Self consists of perpetual, eternal knowledge and sovereignty,
who is the foundation of Brahma’s pillar, bearing the fruits of [his] will.

{2 Praise to the king’s teacher!



{3-7> Be it welll Refuge of the entire world, beloved of the glorious Earth, the
Maharajadhiraja Paramé$vara Paramabhattaraka, Kalafijarapura’s munificient Lord,
whose banner is the golden bull, accompanied by the sound of damarukas and taryyas,
sun to the lotus flower which is the Kalacuryya family, impetuous on the battle field,
a mount Sumeru of pride, sun of the good warriors, elephant-driver’s hook of heros,
a leader of elephants, a diamond-cage for refugees, the Lord of Larika for splendour,
a brother to other men’s wives, Sanivarasiddhi, powerful on the hill-fortress, Rama,
whose hallmark is being energetic, a lion against the elephant-enemies, Nis§ankamalla:
with such suitable names the glorious strong-armed Cakravartin Tribhuvanamalla
Bijjanadéva everyday experienced the love of the Earth
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